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With three children in tow and an 
elementary school education, my 
mother sought a better life for 
her and her children. She vowed 

that her children would be educated and devo-
ted her life to making it a reality.  The results: 
1 JD, 1 Masters, 3 college graduates and 2 bu-
siness owners! Leading by example, seeing her 
unshakable determination and iron will, she 
instilled in me three lessons that dominate my 
life to this day: 1) a relentless work ethic; 2) an 
unwavering faith and 3) service with humility. 

I am the first Latina to establish a Consul-
tancy practice dedicated to tackling the easy 
issues of  diversity, equity and inclusion here in 
West Michigan. As I consider my journey, there 
are two qualities that I lean into everyday: faith 
and courage. Faith that I can accomplish what I 
set out to do and courage to face the many 
obstacles and opportunities that come my way.  

My mamacita, at 89, continues to be my 
example of  grace, fortitude, determination, 
with a heavy dose of  faith and a pile of  humi-
lity, and you can see where I get my inspira-
tion. View Online

Con tres hijos a cuestas y una educa-
ción primaria, mi madre buscó una 
vida mejor para ella y sus hijos. Pro-
metió que sus hijos recibirían educa-

ción y dedicó su vida a hacerlo realidad. Los 
resultados: ¡1 JD, 1 Master, 3 graduados uni-
versitarios y 2 dueños de negocios! Predicando 
con el ejemplo, viendo su determinación inque-
brantable y su voluntad de hierro, me inculcó 
tres lecciones que dominan mi vida hasta el 
día de hoy: 1) una ética de trabajo incansable; 
2) una fe inquebrantable y 3) servicio con hu-
mildad. 

Soy la primera latina en establecer una prác-
tica de consultoría dedicada a abordar los 
temas fáciles de diversidad, equidad e inclu-
sión aquí en el oeste de Michigan. Al conside-
rar mi viaje, hay dos cualidades en las que me 
apoyo todos los días: la fe y el coraje. Fe en 
que puedo lograr lo que me propuse y coraje 
para enfrentar los muchos obstáculos y oportu-
nidades que se me presenten. 

Mi mamacita, a sus 89 años, sigue siendo mi 
ejemplo de gracia, fortaleza, determinación, 
con una fuerte dosis de fe y un montón de hu-
mildad, y ya veis de dónde saco mi inspiración. 

Ana Ramírez Saenz 

CEO 
La Fuente Consulting LLC  

La Fuente Communications 
México / USA
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Growing up in Grand Rapids in the 
Grandville corridor I believe I have 
been blessed with opportunity and 
have been able to do so much.  

Grounded in my parents principals and hard 
work I have been able to thrive in banking 
where I’m just shy of  my 20 years at Mercan-
tile Bank.  

My ability to connect with people and share a 
vision supported with a positive mindset has 
allowed me to volunteer my time to help orga-
nizations be more effective.

View Online

Al crecer en Grand Rapids, en el co-
rredor de Grandville, creo que he 
sido bendecido con oportunidades y 
he podido hacer mucho.  

Basado en los principios de mis padres y en 
el trabajo duro, he podido prosperar en la 
banca, donde apenas llevo 20 años en Mercan-
tile Bank.  

Mi capacidad para conectarme con personas 
y compartir una visión respaldada por una 
mentalidad positiva me ha permitido ofrecer 
mi tiempo como voluntario para ayudar a las 
organizaciones a ser más efectivas. 

César González
VP Mortgage Lender 

Mercantile Bank 
México
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I was in my thirties when I decided to go to 
college and get my Bachelor’s in Business 
degree.  I was a young mother of  two chil-
dren, working full time, and going to college 

in an accelerated adult program working on my 
Bachelor’s degree.  Today I have my Bachelor’s 
Degree in Business with a minor in Marketing, a 
Master’s degree, and I am currently working on 
the dissertation phase for obtaining my Docto-
rate in Organizational Development.  

Raised by a strong, independent, Latina, single 
mother she taught me that anything is possible if  
I put my mind to it and to always stand up for what 
is right. 

It is an honor to give back and lift up those 
around me, especially in my LatinX communities 
where I can relate to the barriers we face; and be 
an inspiration and example of  an overcomer.  

View Online

Tenía treinta y tantos años cuando de-
cidí ir a la universidad y obtener mi tí-
tulo de Licenciatura en Negocios. Yo 
era una joven madre de dos hijos, tra-

bajaba a tiempo completo y asistía a la univer-
sidad en un programa acelerado para adultos 
mientras trabajaba en mi licenciatura. Hoy tengo 
mi Licenciatura en Negocios con mención en 
Marketing, una Maestría y actualmente estoy 
trabajando en la fase de tesis para obtener mi 
Doctorado en Desarrollo Organizacional. 

Criada por una madre soltera, latina, fuerte e 
independiente, ella me enseñó que todo es po-
sible si me lo propongo y siempre defiendo lo 
que es correcto. 

Es un honor retribuir y animar a quienes me 
rodean, especialmente en mi comunidad la-
tina, donde puedo identificarme con las barre-
ras que enfrentamos; y ser inspiración y 
ejemplo de vencedor. 

Liza Alvarez
President 

Vine Line Produce 
México / Puerto Rico

 September | October 2023    |  11



W
es

t M
ic

hi
ga

n 
25

 m
os

t i
nfl

ue
nt

ia
l L

at
in

os

14 |   Septiembre | Octubre 2023  



I am proud to lead an organization whose 
mission is to empower our Hispanic com-
munity to achieve equity, self-sufficiency 
and personalized prosperity. My family 

and I arrived from Mexico to the U.S when I 
was 15 years old.  

As a family, we had to face many of  the cha-
llenges that a large portion of  our community 
members walking through our doors at the 
Center face daily.  

I feel grateful for my parents’ encouragement 
to prioritize education as it is for them that I 
was able to complete my master’s and bache-
lor’s degree in accounting, making me the first 
in the family to complete post-secondary edu-
cation.  

My own personal experiences allow me to de-
sign and implement programming to help our 
community members achieve their own defini-
tion of  prosperity and provide them with a 
place where they are treated with respect, 
equity, and dignity. 

View Online

Estoy orgullosa de liderar una organiza-
ción cuya misión es empoderar a nues-
tra comunidad hispana para que 
alcance equidad, autosuficiencia y 

prosperidad personalizada. Mi familia y yo lle-
gamos de México a Estados Unidos cuando yo 
tenía 15 años.  

Como familia, tuvimos que enfrentar muchos 
de los desafíos que enfrentan diariamente una 
gran parte de los miembros de nuestra comu-
nidad que cruzan nuestras puertas en el Cen-
tro.  

Me siento agradecido por el estímulo de mis 
padres para priorizar la educación, ya que fue 
por ellos que pude completar mi maestría y li-
cenciatura en contabilidad, lo que me convirtió 
en el primero en la familia en completar la 
educación postsecundaria.  

Mis propias experiencias personales me per-
miten diseñar e implementar programas para 
ayudar a los miembros de nuestra comunidad 
a lograr su propia definición de prosperidad y 
brindarles un lugar donde sean tratados con 
respeto, equidad y dignidad. 

Evelyn Esparza-González
Executive Director 

Hispanic Center of Western Michigan 
México 
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When I left Argentina 25 years ago, I 
was leading my own event plan-
ning company, and arriving in 
West Michigan presented me with 

a fresh set of  challenges. As I started from 
scratch in a new country, learning a new lan-
guage and navigating a different culture, I faced 
the unique experience of  being a woman from a 
different background.  

Despite the hurdles, I embraced the opportu-
nity to pave my own way, striving to demons-
trate my capabilities and reliability.  

My commitment to leading with integrity, lo-
yalty, and respect remained unwavering throug-
hout. The path was not always easy, but I’m 
extremely proud of  my journey, as it has molded 
me into the leader I am today.  

My purpose is to inspire the bright minds of  
the future, empowering them to make a positive 
impact in our diverse community and creating a 
lasting legacy of  growth and prosperity for West 
Michigan. 

View Online

Cuando dejé Argentina hace 25 años, 
dirigía mi propia empresa de planifi-
cación de eventos y llegar al oeste de 
Michigan me presentó una nueva 

serie de desafíos. Cuando comencé desde cero 
en un nuevo país, aprendí un nuevo idioma y 
navegué por una cultura diferente, me enfrenté 
a la experiencia única de ser una mujer con un 
origen diferente.  

A pesar de los obstáculos, aproveché la opor-
tunidad de allanar mi propio camino, esforzán-
dome por demostrar mis capacidades y 
confiabilidad. Mi compromiso de liderar con in-
tegridad, lealtad y respeto se mantuvo inque-
brantable en todo momento.  

El camino no siempre fue fácil, pero estoy 
muy orgulloso de mi viaje, ya que me ha con-
vertido en el líder que soy hoy.  

Mi propósito es inspirar a las mentes brillan-
tes del futuro, capacitándolas para que tengan 
un impacto positivo en nuestra comunidad di-
versa y creando un legado duradero de creci-
miento y prosperidad para el oeste de 
Michigan.

Natalia Varela Kovicak 

President 
The Economic Club of Grand Rapids 

Argentina
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I was born in Mexico City and lived there, 
with the exception of  4 years in Philadelp-
hia, until I was almost 18 years old. From 
there, I moved to Miami, Florida where I 

graduated from High School. I then moved to 
Grand Rapids for college and then to Ann Arbor 
for law school and then Europe to work for the 
United Nations in Switzerland.  

I eventually moved back to Grand Rapids to 
make West Michigan my permanent home. 
Early on in my legal career, I worked for non-
profit and multinational organizations that fo-
cused on social justice, human rights and civil 
rights.  

Thus, even today in my role as a labor and 
employment attorney, my focus is always on 
social justice.  

I work hard every day to empower my Latino 
community throughout West Michigan.

View Online

Nací en la Ciudad de México y viví allí, 
a excepción de 4 años en Filadelfia, 
hasta casi los 18 años. De allí me 
mudé a Miami, Florida, donde me 

gradué de la escuela secundaria. Luego me 
mudé a Grand Rapids para ir a la universidad y 
luego a Ann Arbor para estudiar derecho y 
luego a Europa para trabajar para las Naciones 
Unidas en Suiza. Finalmente regresé a Grand 
Rapids para hacer del oeste de Michigan mi 
hogar permanente.  

Al principio de mi carrera jurídica, trabajé 
para organizaciones multinacionales y sin fines 
de lucro que se centraban en la justicia social, 
los derechos humanos y los derechos civiles.  

Por lo tanto, incluso hoy en mi rol como abo-
gado laboralista, mi enfoque siempre está en 
la justicia social.  

Trabajo duro todos los días para empoderar 
a mi comunidad latina en todo el oeste de Mi-
chigan.

Luis Avila
Partner/Attorney 

Varnum LLP 
México
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I have always been proud to be Latina, of  
the heritage and history of  my family here 
in Grand Rapids. My greatest honor was 
being elected to serve as the first Latina 

on the Grand Rapids City Commission.  
As the second largest city in the state this is 

significant that we never had Latino representa-
tion.  

Through the Latina network I feel I have been 
able to connect one to one with other Latinas 
and support their journey.  

To be being influential means, not forgetting 
your roots and working to support others as 
they look to grow their career or business. 

View Online

Siempre he estado orgullosa de ser la-
tina, de la herencia y la historia de mi 
familia aquí en Grand Rapids. Mi 
mayor honor fue ser elegida para ser-

vir como la primera latina en la Comisión de la 
ciudad de Grand Rapids.  

Como segunda ciudad más grande del es-
tado, es significativo que nunca tuvimos repre-
sentación latina. A través de la red Latina 
siento que he podido conectarme una a una 
con otras latinas y apoyarlas en su viaje.  

Ser influyente significa no olvidar tus raíces y 
trabajar para apoyar a otros que buscan hacer 
crecer su carrera o negocio.

Milinda Ysasi
CEO/City Commissioner 

Grow and City of Grand Rapids 
México / USA
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I was born in Concepción, Chile. My family 
and I migrated to the United States in De-
cember 2002, not knowing the language 
or the culture. I made the decision to work 

with unaccompanied children crossing the US 
border, seeking a better life.  One of  the most 
challenging and frustrating experiences I've en-
countered in my professional career. 

A position at one of  Grand Rapids' largest 
schools, with the highest percentage of  Latino 
students. Serving victims of  abuse and other 
mental health issues. Witnessing the suffering 
of  these students due to domestic abuse in 
their homes was heart-wrenching. In 2019, I 
decided to take matters into my own hands 
and create the Puertas Abiertas (Open Doors) 
organization to address this issue head-on.  

I find honesty, authenticity, and dedication to 
be the most valuable qualities for success in 
running the organization. 

View Online

Nací en Concepción, Chile. Mi familia 
y yo emigramos a Estados Unidos en 
diciembre de 2002, sin conocer el 
idioma ni la cultura. Tomé la deci-

sión de trabajar con niños no acompañados 
que cruzan la frontera de Estados Unidos en 
busca de una vida mejor. Una de las experien-
cias más desafiantes y frustrantes que he en-
contrado en mi carrera profesional. 

Un puesto en una de las escuelas más gran-
des de Grand Rapids, con el mayor porcentaje 
de estudiantes latinos. Atendiendo a víctimas 
de abuso y otros problemas de salud mental.  

Ser testigo del sufrimiento de estos estudian-
tes debido al abuso doméstico en sus hogares 
fue desgarrador. En 2019 decidí tomar cartas 
en el asunto y crear la organización Puertas 
Abiertas para abordar este tema de frente.  

Considero que la honestidad, la autenticidad 
y la dedicación son las cualidades más valio-
sas para tener éxito en la gestión de la organi-
zación. 

Andrea Inostroza 

Founder and Executive Director 
Puertas Abiertas Inc 

Chile
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Child of  immigrant migrant farm wor-
kers, My father only completed se-
cond grade, and my mother went to 
fourth grade.  Nonetheless, they un-

derstood the importance of  a college degree 
for me.  At home we never talked about ""if  I go 
to college,” but rather ""when I go to college.""   

I never doubted that I would earn a bache-
lor's degree.  I learned later my parents spent 
many nights talking about how they would be 
able to pay for my college education, and they 
considered selling their home.   

Fortunately, I was able to graduate amongst 
the top of  my class, despite having to switch 
schools twice per year.  Having straight A's re-
sulted in many college offers, including full ride 
academic scholarships. serve as an assistant 
prosecutor in the community that saw me 
grow.   

I enjoyed this service so much; I thought I 
would retire in that office.  However, after parti-
cipating in a couple of  leadership classes, I de-
cided to stretch my comfort level by running 
for an open judge position in order to better 
serve my community.

View Online

Hija de trabajadores agrícolas inmi-
grantes, mi padre solo completó el 
segundo grado y mi madre fue al 
cuarto grado. No obstante, entendie-

ron la importancia que tenía para mí un título 
universitario. En casa nunca hablábamos de "si 
voy a la universidad", sino de "cuando vaya a la 
universidad".  

Nunca dudé de que obtendría una licencia-
tura. Más tarde supe que mis padres pasaron 
muchas noches hablando sobre cómo podrían 
pagar mi educación universitaria y considera-
ron vender su casa. Afortunadamente, pude 
graduarme entre los mejores de mi clase, a 
pesar de tener que cambiar de escuela dos 
veces al año.  

Tener sobresalientes dio como resultado mu-
chas ofertas universitarias, incluidas becas 
académicas completas. Servir como fiscal ad-
junto en la comunidad que me vio crecer.  

Disfruté mucho de este servicio; Pensé que 
me jubilaría en esa oficina. Sin embargo, des-
pués de participar en un par de clases de lide-
razgo, decidí ampliar mi nivel de comodidad 
postulándome para un puesto vacante de juez 
para poder servir mejor a mi comunidad. 

Juanita Bocanegra
Judge 

58th District Court 
México
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I grew up in Campeche, Mexico. I graduated 
of  Public Accounting. I decided to pursue 
my master’s in economics and internatio-
nal Business Administration in Madrid, 

Spain. 
When I came to the U.S. I had minimal know-

ledge of  English, so I enrolled in GRCC to im-
prove my English. During the same period, I 
enrolled at Cornell University to study HR prac-
tices. Unfortunately, nobody responded to my 
emails, and I found closed doors. 

I had to start over from scratch and felt I 
wasn’t valued as a professional in this region.  
It took me eight years to find my professional 
career in West Michigan. I had to pound 
through walls and open my own doors. I feel 
the West Michigan Hispanic Chamber of  Com-
merce has been the organization that allowed 
me to prove myself  and provided me with the 
platform to change the narrative for the future 
generations and make an impact in the current 
Latinx business community. 

View Online

Crecí en Campeche, México. Me gradué de 
Contaduría Pública. Decidí realizar mi 
maestría en economía y administración de 
empresas internacionales en Madrid, Es-

paña. 
Cuando vine a los EE. UU., tenía un conocimiento 

mínimo de inglés, así que me inscribí en GRCC para 
mejorar mi inglés. Durante el mismo período, me ma-
triculé en la Universidad de Cornell para estudiar 
prácticas de recursos humanos. Lamentablemente 
nadie respondió a mis correos electrónicos y encon-
tré las puertas cerradas.  

Tuve que empezar de cero y sentí que no me valo-
raban como profesional en esta región. Me tomó 
ocho años encontrar mi carrera profesional en West 
Michigan.  

Tuve que atravesar paredes y abrir mis propias 
puertas. Siento que la Cámara de Comercio Hispana 
de West Michigan ha sido la organización que me 
permitió demostrar mi valía y me brindó la plata-
forma para cambiar la narrativa para las generacio-
nes futuras y generar un impacto en la comunidad 
empresarial latina actual. 

Guillermo Cisneros 

President & CEO 
West Michigan Hispanic Chamber of Commerce 

México
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View Online

Soy hijo de ex trabajadores inmigrantes. 
Mis padres fueron retirados de la es-
cuela cuando eran jóvenes para traba-
jar en el campo. Ese contexto no 

impidió que mis padres me presionaran para 
que hiciera lo mejor que pudiera en mi educa-
ción. Mis padres me presionaron que tuviera 
las mejores calificaciones posibles y que fuera 
parte de tantas funciones escolares como pu-
diera. 

En mi último año de secundaria terminé te-
niendo un hijo que me desvió el camino. Tenía 
que tomar una decisión y mi elección era ser 
un gran padre y continuar mi educación.  

Quería ser un modelo a seguir para mi hijo y 
para cualquier futuro latino que tenga decisio-
nes similares. Los desvíos en nuestro camino 
no tienen por qué dictar cómo será nuestro fu-
turo. Podemos decidir eso por nosotros mis-
mos. 

Daniel Quintanilla 

Director of Talent Acquisition 
Gentex Corporation 

México
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I am the child of  former migrant workers. 
My parents were both pulled out of  
school at young ages to work in the fields. 
That background did not deter my pa-

rents from pushing me to do the best I could in 
my education. My parents pushed me to have 
the best grades possible and to be a part of  as 
many school functions that I could. 

My senior year in high school I ended up ha-
ving a child that put a detour in my path. I had 
a choice to make, and my choice was to be a 
great father and continue my education. I wan-
ted to be a role model for my son and any fu-
ture Latinos that have similar decisions.  

Detours in our path do not have to dictate 
what our future looks like. We can decide that 
for ourselves. 
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I'm editor and founder of  El Vocero His-
pano, a western Michigan Spanish-lan-
guage newspaper serving the community 
since 1993. 

El Vocero has contributed significantly to the 
development of  the community and has been a 
bulwark in defense of  their rights. 

As journalism professionals we have trained 
a new generation of  Hispanic communicators 
who today occupy important positions in local 
and national media networks. 

We have served as an instrument of  informa-
tion and orientation. We have also led actions 
in defense of  the community against anti-im-
migrant sectors. We have also been an impor-
tant support for the new businesses that have 
been installed in West Michigan in the last 30 
years. 

View Online

Soy editor y fundador de El Vocero His-
pano, un periódico en español del 
oeste de Michigan que sirve a la comu-
nidad desde 1993. 

El Vocero ha contribuido significativamente 
al desarrollo de la comunidad y ha sido un ba-
luarte en la defensa de sus derechos. 

Como profesionales del periodismo hemos 
formado una nueva generación de comunicado-
res hispanos que hoy ocupan puestos impor-
tantes en redes de medios locales y 
nacionales. 

Hemos servido como instrumento de infor-
mación y orientación. También hemos liderado 
acciones en defensa de la comunidad frente a 
sectores anti inmigrantes. También hemos sido 
un apoyo importante para los nuevos negocios 
que se han instalado en el Oeste de Michigan 
en los últimos 30 años. 

Andrés Abreu
Editor of El Vocero Hispano 

El Vocero Hispano 
Dominican Republic
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Javier came to Grand Rapids from Guada-
lajara, Mexico with his family in 1990.  
The whole family began by working in the 
fields picking tomatoes to earn money. 

He attended Union High school knowing very 
little English. After graduating Union High 
School, Javier earned two associates degrees 
from GRCC, then transferred to Ferris State 
University to earn his Bachelors in Design Engi-
neering. The whole process took nine years, 
while working full-time.   

In 2006, Javier decided to go into business 
with family. After a year of  challenges, they ac-
quired their first store, La Tapatia.  

Three years later, they purchased Supermer-
cado Mexico on Chicago Drive, closely followed 
by making Supermercado Mexico - Division 
from the ground up. Javier has strived to main-
tain good working relationships with the cities 
in which the companies work.  

He believes firmly in supporting other local 
businesses because success takes teamwork.  

View Online

Javier llegó a Grand Rapids desde Guada-
lajara, México con su familia en 1990. 
Toda la familia comenzó trabajando en el 
campo recogiendo tomates para ganar di-

nero. Asistió a Union High School sabiendo muy 
poco inglés. Después de graduarse de Union 
High School, Javier obtuvo dos Títulos asociados 
de GRCC, luego se transfirió a Ferris State Uni-
versity para obtener su Licenciatura en Ingenie-
ría de Diseño. Todo el proceso tomó nueve años, 
mientras trabajaba a tiempo completo. 

En 2006, Javier decidió emprender un negocio 
familiar. Luego de un año de desafíos, adquirie-
ron su primera tienda, La Tapatía.  

Tres años más tarde, compraron Supermer-
cado México en Chicago Drive, seguido de cerca 
por crear Supermercado México - División desde 
cero. Javier se ha esforzado por mantener bue-
nas relaciones laborales con las ciudades en las 
que operan las empresas.  

Cree firmemente en apoyar a otras empresas 
locales porque el éxito requiere trabajo en 
equipo. 

Javier Olvera
President 

Olvera Enterprises 
México
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I was born and raised in Brazil. After com-
pleted my undergrad, I worked at a bouti-
que consulting firm prior to moving to the 
US in 2010. My husband, who is from 

West MI, is the reason why I originally moved 
to the US. I joined Grand Ventures as a Princi-
pal and became a General Partner in 2021.  

Through this time my work was also recogni-
zed in many other ways, such as being selec-
ted to join the MVCA Board of  Directors, 
joining the well known and respected Kauffman 
Fellows Program, being elected one of  39 most 
important VCs in the midwest, receiving 2020 
GRBJ 40 under 40 award, and being listed as 
Notable West Michigan Leaders in DEI 2023 by 
Crain’s GR Business.  

These experiences and exposures have allo-
wed me to build leadership and influence in 
the community and hopefully inspire many 
other latinos to pursue challenging positions. 
Hopefully I am also able to influence other 
races by creating a normalcy of  having latino 
leaders at the table." 

View Online

Nací y crecí en Brasil. Después de 
completar mis estudios universita-
rios, trabajé en una firma de consul-
toría boutique antes de mudarme a 

los EE. UU. en 2010. Mi esposo, que es de 
West MI, es la razón por la que originalmente 
me mudé a los EE. UU. Me uní a Grand Ventu-
res como director y me convertí en socio gene-
ral en 2021.  

Durante este tiempo, mi trabajo también fue 
reconocido de muchas otras maneras, como 
ser seleccionado para unirse a la junta direc-
tiva de MVCA, unirme al conocido y respetado 
programa Kauffman Fellows, ser elegido uno 
de los 39 capitalistas de riesgo más importan-
tes del medio oeste, recibir el premio GRBJ 40 
under 40 2020 y ser incluido como Líderes no-
tables del oeste de Michigan en DEI 2023 por 
Crain's GR Business. 

Estas experiencias y exposiciones me han 
permitido desarrollar liderazgo e influencia en 
la comunidad y, con suerte, inspirar a muchos 
otros latinos a buscar puestos desafiantes. 
Ojalá también pueda influir en otras razas 
creando la normalidad de tener líderes latinos 
en la mesa". 

Camila Noordeloos
General Partner 
Grand Ventures 

Brasil
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I am no stranger to hard work.  Born in 
Weslaco, Texas, I traveled to Michigan, as 
a young girl, to harvest beets in Caseville, 
cherries in Old Mission Peninsula, and to-

matoes in Indiana. 
I earned my Bachelor of  Science Degree at 

Pan American University in Edinburg, Texas. I 
worked for the Michigan Public Schools for 36 
years. 

November 06, 2012, I was elected in a state-
wide election to an eight-year term on the Mi-
chigan State Board of  Education with almost 
two million (1,919,047) votes of  confidence.  

November 3, 2017, I was elected to the Na-
tional Association of  State Boards of  Educa-
tion as a Central Area Director. 

I strongly believe that it is my responsibility 
to share my opportunities, information, and in-
vitations with as many people as possible. 

 I can never forget where I started, where I 
have been, and where I am going! Age is only a 
number. Your body, mind, and spirit will guide 
oneself. My tag line says it all, "My Commit-
ment Continues”. 

View Online

No soy ajena al trabajo duro. Nacida 
en Weslaco, Texas, viajé a Michigan 
cuando era niña para cosechar re-
molachas en Caseville, cerezas en 

Old Mission Península y tomates en Indiana. 
Obtuve mi Licenciatura en Ciencias en la 

Universidad Panamericana en Edinburg, Texas. 
Trabajé para las Escuelas Públicas de Michigan 
durante 36 años. 

El 6 de noviembre de 2012, fui elegido en 
una elección estatal para un mandato de ocho 
años en la Junta de Educación del Estado de 
Michigan con casi dos millones (1,919,047) 
votos de confianza. 

El 3 de noviembre de 2017, fui elegido 
miembro de la Asociación Nacional de Juntas 
Estatales de Educación como Director del Área 
Central. 

Creo firmemente que es mi responsabilidad 
compartir mis oportunidades, información e 
invitaciones con la mayor cantidad de perso-
nas posible. 

  ¡Nunca podré olvidar dónde comencé, 
dónde he estado y hacia dónde voy! La edad es 
sólo un número. Tu cuerpo, mente y espíritu se 
guiarán. Mi lema lo dice todo: "Mi compromiso 
continúa”. 

Hon. Lupe Ramos-Montigny
Chairperson, The Committee to Honor César  

México / USA
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Resilience, determination, and a deep-
rooted commitment to serving the La-
tino community. As a first-generation 
immigrant from Mexico, my journey to 

becoming an influential figure in West Michi-
gan has been shaped by the values instilled in 
me by my grandparents and mom along with a 
passion for making a positive impact in my 
community.  

Upon joining the Grand Rapids Chamber, I 
recognized the influential platform it provided, 
and I seized the opportunity to advocate for an 
inclusive economy and opportunities for my 
community, particularly the Latino community 

Throughout my journey, I have faced several 
challenges, including imposter syndrome, es-
pecially on occasions when I was the only La-
tino in a meeting or at a roundtable. However, I 
knew that I was there because of  my skills, ex-
perience, and value.  

My aspiration is to serve as a role model for 
young Latinos and immigrants, showing them 
that with perseverance and a heart willing to 
serve, they too can achieve their dreams and 
overcome any obstacle that comes their way. View Online

Resiliencia, determinación y un compromiso 
profundamente arraigado para servir a la 
comunidad latina. Como inmigrante mexi-
cano de primera generación, mi camino 

para convertirme en una figura influyente en el 
oeste de Michigan ha sido moldeado por los valores 
que me inculcaron mis abuelos y mi madre; y la pa-
sión por generar un impacto positivo en mi comuni-
dad.  

Al unirme a la Cámara de Grand Rapids, reconocí 
la plataforma influyente que brindaba y aproveché 
la oportunidad para abogar por una economía in-
clusiva y oportunidades equitativas para nuestra co-
munidad, particularmente la comunidad Latina. 

A lo largo de mi trayectoria, he enfrentado varios 
desafíos, incluido el síndrome del impostor, espe-
cialmente en las ocasiones en que era el único La-
tino en una reunión o en una mesa redonda. Sin 
embargo, siempre supe que mi presencia allí se jus-
tificaba por mis habilidades, experiencia y valor.  

Mi aspiración es servir como modelo a seguir 
para los jóvenes latinos e inmigrantes, demostrán-
doles que con perseverancia y un corazón dispuesto 
a servir, ellos también pueden alcanzar sus sueños 
y superar cualquier obstáculo que se presente en su 
camino. 

Omar Cuevas
VP of Investor and Corporate Relations 

Grand Rapids Chamber 
México
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I proudly boast that I grew up in the Sierra 
Madre of  Durango, Mexico, in a small vi-
llage where electricity and potable water 
was nonexistent. I am proud of  my begin-

nings and use that as a driving factor; because 
my parent's ultimate sacrifice of  leaving their 
home to provide my siblings and I the opportu-
nity of  a better life in the US was not in vane.  

Our family business has allowed me to give 
back and offer opportunities to others.  

Throughout the years I've encountered many 
individuals that have struggled in achieving 
their "american dream"; but perhaps they have 
seen that owning a successful business is pos-
sible and they can use my example as inspira-
tion to not give up on their dream- whatever 
that may be.  

I believe that opportunities come to those 
who seek them and stay prepared to take ad-
vantage of  them when they do. 

View Online

Me enorgullezco de haber crecido en 
la Sierra Madre de Durango, Mé-
xico, en un pequeño pueblo donde 
no existía ni electricidad ni agua 

potable. Estoy orgulloso de mis inicios y lo uso 
como factor impulsor; porque el sacrificio final 
de mis padres de dejar su hogar para brindar-
nos a mis hermanos y a mí la oportunidad de 
una vida mejor en los Estados Unidos no fue 
en vano.  

Nuestro negocio familiar me ha permitido re-
tribuir y ofrecer oportunidades a otros.  

A lo largo de los años me he encontrado con 
muchas personas que han luchado por lograr 
su "sueño americano"; pero tal vez hayan visto 
que ser dueño de un negocio exitoso es posible 
y puedan usar mi ejemplo como inspiración 
para no renunciar a su sueño, sea cual sea.  

Creo que las oportunidades llegan a quienes 
las buscan y se mantienen preparados para 
aprovecharlas cuando lo hagan. 

Ruben Ramos
Founder / Owner  

R&R Mechanical Services, LLC 
México
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I was born in Michoacan, Mexico, I immi-
grated to the United States at the age of  
11. Through helping my oldest brother 
care for our five younger siblings, I learned 

the importance of  hard work and leadership 
from a young age.  

My brother Chris suggested we open a res-
taurant together. Over the next year, I became a 
wife, a mother, and restaurant owner.  

Twenty three years later, Lindo Mexico has 
grown, from The small restaurant that opened 
in 2000 into a thriving business with a full-ser-
vice bar, a range of  authentic Mexican food and 
a space to highlight the work of  local artists.  

With staff  appreciation and well-being at the 
forefront of  my operation, I fought through the 
pandemic to ensure all 25 of  her employees 
were paid at least $15 per hour and implemen-
ted business hours to provide them with nee-
ded rest and time to spend with loved ones. 

My “why” in business is to elevate standards 
in the community and show that those who 
have experienced financial challenges without a 
college degree can achieve success through 
hard work. View Online

Nací en Michoacán, México, Emigré a 
los Estados Unidos a la edad de 11 
años. Al ayudar a mi hermano mayor 
a cuidar de nuestros cinco herma-

nos menores, aprendí la importancia del tra-
bajo duro y el liderazgo desde una edad 
temprana. 

Mi hermano Chris sugirió que abriéramos un 
restaurante juntos. Durante el año siguiente, 
me convertí en esposa, madre y propietaria de 
un restaurante. 

Veintitrés años después, Lindo México ha 
crecido, desde el pequeño restaurante que 
abrió en el año 2000 hasta un próspero nego-
cio con un bar de servicio completo, una varie-
dad de auténtica comida mexicana y un 
espacio para resaltar el trabajo de los artistas 
locales. Con el reconocimiento y el bienestar 
del personal a la vanguardia de mi operación, 
luché durante la pandemia para asegurarme 
de que sus 25 empleados recibieran al menos 
$15 por hora e implementé horarios comercia-
les para brindarles el descanso necesario y el 
tiempo para pasar con sus seres queridos. . 

Mi “por qué” en los negocios es elevar los es-
tándares en la comunidad y mostrar que aque-
llos que han experimentado desafíos 
financieros sin un título universitario pueden 
lograr el éxito a través del trabajo duro. 

Gricelda Mata
President / CEO 

Lindo Mexico Restaurant Inc. 
México 
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I share my story with all my employees to 
inspire them not to settle. I come from a 
very humble family, with much economic 
hardship, but I managed to get out of  that 

situation by making different decisions...  
Being non-conformist, I left the city where I 

was born in search of  new opportunities and 
by making significant changes in my life, op-
portunities arise but you have to be ready and 
willing, and above all, take risks. 

With my employees, we discuss how they can 
grow as individuals; in the community, I go to 
schools to motivate young people to continue 
studying and over time achieve their dreams... 
here on the West side implementing new dis-
hes for our customers...  

Now with the new project, it will be genera-
ting employment for people who want to work, 
especially young people who are starting their 
working life. 

View Online

A todos mis empleados les cuento mi 
historia para inspirarlos a que no se 
conformen..vengo de una familia 
muy humilde, con mucha carencia 

económica, pero me ayudó a salir de esa situa-
ción tomando decisiones diferentes... 

El no ser conformista me salí de la ciudad 
donde nací en busca de nuevas oportunidades 
y tomando fuertes cambios en mi vida, las 
oportunidades se presentan pero hay que estar 
listos y dispuestos y sobre todo tomar riesgos. 

Con mis empleados hablamos de cómo pue-
den crecer como personas, en la comunidad 
voy a escuelas a motivar a jóvenes para que 
sigan estudiando y con el tiempo lograr sus 
sueños... aquí en el West side implementando 
platillos nuevos para nuestros clientes...  

Ahora con el nuevo proyecto estará gene-
rando empleo a personas que deseen trabajar, 
sobre todo jóvenes que inician su vida laboral. 

Mercedes López-Duran 

Owner/General Manager 
El Granjero Mexican Grill 

México 
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I am originally from Colipa Veracruz, Me-
xico. I came here to the United States with 
the great desire and dream of  buying a 
computer to be able to continue with my 

studies. 
Shortly after arriving in the United States, 

my thoughts changed when I found out I was 
expecting a beautiful daughter, who fortunately 
came to change my life. 

With my daughter in my womb, I began ma-
king tamales and selling them in the neighbor-
hood where I lived, to also support my family 
in Mexico. 

Since forever, my mother, may she rest in 
peace, taught me this blessed trade which is 
my passion. 

View Online

Soy originaria de Colipa Veracruz Me-
xico. Yo llegué aquí a Estados Unidos 
con el gran deseo y sueño de comprar 
una computadora para poder seguir 

cursando mis estudios. 
Al poco tiempo de llegar a Estados Unidos,  

mis pensamientos cambiaron al saber que es-
taba esperando una hermosa hija,  que afortu-
nadamente vino a cambiar mi vida. 

Ya con mi hija en mi vientre, comencé a 
hacer tamales y a venderlos en el vecindario 
donde yo vivía, y así poder también apoyar a 
mi familia en México 

Ya que desde siempre mi madre que en Paz 
descanse,  me enseñó este bendito oficio que 
es mi pasión. 

Mary Martínez
Owner 

DSE Martinez LLC  
DBA Tamales Mary   

Tacos El Cuñado Bridge St. 
México 

September | October 2023    |  45



W
es

t M
ic

hi
ga

n 
25

 m
os

t i
nfl

ue
nt

ia
l L

at
in

os

46 |   Septiembre | Octubre 2023



Quiroga was born in Medellín, Colom-
bia, and his love for learning and me-
dicine led him to obtain a medical 
degree. He then moved to the United 

States and completed his residency at Nicklaus 
Children's Hospital in Miami and his fellowship 
in pediatric nephrology at Montefiore Chil-
dren’s Hospital in New York. He earned his Exe-
cutive Master's in Business Administration 
(MBA) from Grand Valley State University in Mi-
chigan. 

After joining Spectrum Health in 2011 as a 
pediatric nephrologist, he quickly rose as a 
medical leader. He held several leadership po-
sitions. 

Alejandro Quiroga was appointed by Corewell 
Health as President at Health West in May 
2023. 

As president, Quiroga leads the strategy, 
operations, clinical oversight, and financial per-
formance of  11 hospitals, 120 outpatient cen-
ters, telehealth, a large continuous and home 
care company, and a medical group with over 
2000 provider members in West Michigan. He 
also served as a member of  the system lea-
dership team at Corewell Health. 

His already demonstrated experience in inno-
vation and solving complex problems is crucial 
to help us reinvent what is possible in health-
care. "My mission is to improve health, instill 
humanity, generate hope, and help others 
achieve their goals", Alejandro said. 

View Online

Quiroga nació en Medellín, Colombia y 
su amor por el aprendizaje y la medi-
cina lo llevó a obtener el título de mé-
dico. Luego se mudó a los Estados 

Unidos y completó su residencia en Nicklaus 
Children’s Hospital en Miami y su beca en ne-
frología pediátrica en Montefiore Children’s 
Hospital en Nueva York. Obtuvo su Maestría 
Ejecutiva en Administración de empresas 
(MBA) en Grand Valley State University en Mí-
chigan. 

Después de incorporarse a Spectrum Health 
en 2011 como nefrólogo pediátrico, ascendió 
rápidamente como líder médico. Ocupó varias 
posiciones de liderazgo 

Alejandro Quiroga, fue designado por Core-
well Health como Presidente en Health West en 
mayo de 2023.  

Como presidente, Quiroga lidera la estrate-
gia, las operaciones, la supervisión clínica y el 
desempeño financiero de 11 hospitales, 120 
centros ambulatorios, la telesalud, una gran 
empresa de atención continua y domiciliaria y 
un grupo médico con más de 2000 proveedo-
res miembros en West Michigan. También se 
desempeñó como miembro del equipo de lide-
razgo del sistema en Corewell Health. 

Su experiencia ya demostrada en innovación y 
resolución de problemas complejos es funda-
mental para ayudarnos a reinventar lo que es po-
sible en la atención médica. “Mi misión es 
mejorar la salud, inculcar humanidad, generar 
esperanza y ayudar a los demás a lograr sus 
metas” Alejandro. 

Alejandro Quiroga
President 

Corewell Health West 
Colombia

September | October 2023   |  47



W
es

t M
ic

hi
ga

n 
25

 m
os

t i
nfl

ue
nt

ia
l L

at
in

os

48 |   Septiembre | Octubre 2023



Career and Legacy of  Dr. Juan R. Oliva-
rez. Olivarez is a lifelong educator 
who has served generations of  fami-
lies throughout West Michigan. Oliva-

rez worked in the Grand Rapids Public Schools 
for over 20 years, 

Eventually serving twice as president of  
Grand Rapids Community College (GRCC). 
There is a mural in his honor called Juan R. Oli-
varez Student Plaza. 

“Having a Latino name in a landmark place 
to inspire other Latino students to reach the 
highest in their endeavors and be proud of  who 
they are and where they come from" 

First Hispanic person to hold the position of  
chancellor of  a college or university in the 
state of  Michigan. 

Therefore, his story will continue to inspire 
students for generations to come. 

Dr. Olivarez and his wife Mary were honored 
by the GRCC Foundation for continuing their ef-
forts in supporting GRCC students. 

View Online

Trayectoria y legado Dr. Juan R. Oliva-
rez. Olivarez es un educador de toda 
la vida que ha servido a generaciones 
de familias en todo el oeste de Michi-

gan. Olivarez trabajó en las Escuelas Públicas 
de Grand Rapids durante más de 20 años 

Hasta llegar a servir dos veces como presi-
dente del Grand Rapids Community College 
(GRCC). Existe un mural en su honor que se 
llama Plaza Estudiantil Juan R. Olivarez. 

“Tener un nombre latino en un lugar emble-
mático para inspirar a otros estudiantes Lati-
nos a alcanzar lo más alto en sus esfuerzos y 
estar orgullosos de quiénes son y de dónde vie-
nen". 

Primera persona hispana en ocupar el cargo 
de rector de un colegio o universidad en el es-
tado de Michigan. 

por lo que su historia seguirá inspirando a 
los estudiantes durante las próximas genera-
ciones. 

El Dr. Olivares y su esposa Mary fueron hon-
rados por la Fundación GRCC. por continuar 
sus esfuerzos en apoyar a los estudiantes de 
GRCC. 

Dr. Juan Olivares
Strategic Advisor 

JRO Consulting LLC 
México / USA
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From Mexico Roots, Jorge has a bache-
lor's degree in Public Administration 
and minors in Business and Sociology 
from Grand Valley State University. 

He has been LINC UP's Economic Develop-
ment Director for four years and has 15 years 
of  experience in the banking industry. His last 
banking position was vice president of  Com-
munity Development from 2005 to 2010. 

His involvement in the Hispanic Chamber of  
Commerce began with the organization's in-
ception. González has established it as a cen-
tral connection point for Hispanic 
entrepreneurs in West Michigan. 

Jorge joined Start Garden as one of  the di-
rectors in February 2017, where he found a 
way to continue contributing to the growth of  
his beloved Latino community. Today he has 
managed to contribute to the growth of  small 
businesses and entrepreneurs with more than 
$500 thousand dollars in different industries. 

View Online

Con raíces de México, Jorge tiene una 
licenciatura en Administración Pú-
blica y especialización en Negocios y 
Sociología en la Universidad Grand 

Valley State. 
Director de Desarrollo Económico de LINC 

UP durante cuatro años y tiene 15 años de ex-
periencia en la industria bancaria. Su último 
puesto bancario fue el de vicepresidente de De-
sarrollo Comunitario de 2005 a 2010. 

Su participación en la Cámara de Comercio 
Hispana comenzó con el inicio de la organiza-
ción. González lo ha establecido como un 
punto de conexión central para los empresa-
rios hispanos en el oeste de Michigan. 

Jorge se unió a Start Garden como uno de 
los directores en febrero de 2017. donde en-
contró la forma de seguir aportando al creci-
miento de su tan querida comunidad Latina. 
Hoy en día ha logrado contribuir al crecimiento 
de pequeños negocios y emprendedores con 
más de $500 mil dólares en diferentes indus-
trias. 

Jorge González
Director 

Start Garden 
México
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Iwas born in El Salvador. My family and I im-
migrated to the US when I was eight years 
old due to the civil war that lasted for twelve 
years. 

 Living in the US was challenging due to the 
language barrier and because we were undocu-
mented.   

My parents separated soon after our arrival in 
the US and my father went to live back in El Sal-
vador so my mother became a single mom. My 
mother, Aurora, was a strong, determined, hard-
working and independent woman. 

My dream is to go to college and live the “Ame-
rican college experience” and becoming an attor-
ney.  

I started applying for colleges all throughout 
the US, but I found out that I was not able to sub-
mit any applications due to my citizenship sta-
tus. This was a big setback for me,  

It took me 10 years, but I was finally able to 
graduate from Ferris State University “summa 
cum lade” in 2013. I was able to move into an in-
vestigator position soon after and continue to 
this day serving the families of  Ottawa County.  

I am part of  several organizations to facilitate 
support for our Latino community.  

I started my own business “Aurora Internatio-
nal Foods”, called in honor of  my mother who I 
lost in 2015. My brand is Reyna's and the bottle 
label is my daughter, all representing 3 genera-
tions. Everything related to my business is rooted 
inculture, celebration, diversity and inclusion, all 
of  which are the essence of  who I am. 

View Online

Nací en El Salvador, Mi familia y yo emi-
gramos a los Estados Unidos cuando 
tenía ocho años debido a la guerra civil 
que duró doce años. 

Vivir en Estados Unidos fue un desafío debido a 
la barrera del idioma y porque éramos indocu-
mentados. 

Mis padres se separaron poco después de 
nuestra llegada a los EE. UU. y mi padre se fue a 
vivir a El Salvador, por lo que mi madre se convir-
tió en madre soltera. Mi madre, Aurora, era una 
mujer fuerte, decidida, trabajadora e indepen-
diente. 

Mi sueño es ir a la universidad y vivir la “expe-
riencia universitaria estadounidense” y conver-
tirme en abogado. 

Comencé a postular para universidades en 
todo Estados Unidos, pero descubrí que no podía 
presentar ninguna solicitud debido a mi estado 
de ciudadanía. Esto fue un gran revés para mí, 

Me tomó 10 años, pero finalmente pude gra-
duarme de la Universidad Estatal de Ferris 
“summa cum lade” en 2013. Poco después pude 
pasar a un puesto de investigador y continuar 
hasta el día de hoy sirviendo a las familias del 
condado de Ottawa. 

Formó parte de varias organizaciones para faci-
litar el apoyo a nuestra comunidad latina. 

Empecé mi propio negocio “Aurora Internatio-
nal Foods”, llamado en honor a mi madre que 
perdí en 2015. Mi marca es Reyna's y la etiqueta 
de la botella es mi hija, todas representando 3 
generaciones. Todo lo relacionado con mi negocio 
tiene sus raíces en cultura, celebración, diversi-
dad e inclusión, todos los cuales son la esencia 
de quién soy. 

Reyna Orellana Masko
Friend of the Court Investigator 

Ottawa County 
El Salvador
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Raquel was born and raised in the Do-
minican Republic, where she always 
dreamed of  becaming an attorney. 
Her limited English speaking was a 

barrier to take graduate classes in the United 
States. But, Raquel was determined. She was 
not going to let the language barrier to get in 
the way of  her life purpose of  becoming an at-
torney. 

Not speaking the English language, is a com-
mon story for us immigrants and I knew it was 
going to be hard, but I was not going to let that 
define me. 

Not only she went on to learn English, but 
against all the odds, she also earned her law 
degree Magna Cum Laude from Michigan State 
University College of  Law.  

Raquel has been invited to the White House 
twice, including in 2015 to participate in a spe-
cial briefing for leaders from across the 
country to discuss then President Obama's. 

Raquel is an avid and frequent speaker on 
women in business and aspire to continue ins-
piring others to achieve their goals and dreams 
in both life and business.  

Raquel enjoys breaking down stereotypes 
and overcoming challenges.  

View Online

Raquel nació y creció en la República 
Dominicana, donde siempre soñó con 
ser abogada. Su limitado dominio del 
inglés fue una barrera para tomar cla-

ses de posgrado en los Estados Unidos. Pero 
Raquel estaba decidida. No iba a permitir que 
la barrera del idioma se interpusiera en su pro-
pósito de vida de convertirse en abogada. 

No hablar el idioma inglés es una historia 
común para nosotros los inmigrantes y sabía 
que iba a ser difícil, pero no iba a dejar que 
eso me definiera. 

No solo aprendió inglés, sino que, contra 
todo pronóstico, también obtuvo su título de 
abogada Magna Cum Laude de la Facultad de 
Derecho de la Universidad Estatal de Michigan. 

Raquel ha sido invitada a la Casa Blanca dos 
veces, incluida en 2015 para participar en una 
sesión informativa especial para líderes de 
todo el país para discutir la gestión del enton-
ces presidente Obama. 

Raquel es una oradora ávida y frecuente 
sobre mujeres en los negocios y aspira a conti-
nuar inspirando a otros a lograr sus metas y 
sueños tanto en la vida como en los negocios. 

Raquel disfruta romper estereotipos y supe-
rar desafíos. 

Raquel Salas Guzman
Attorney / Co-Founder   

Avanti Law Group, PLLC 
Dominican Republic
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